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BILINGVĀLĀ IZGLĪTĪBA LATVIJĀ 

1. BILINGVĀLĀ IZGLĪTĪBA DAŽĀDOS SKATĪJUMOS  

..................................................................................................................................................... 

Bilingvālās izglītības mērķis ir dot bērniem iespēju iemācīties lasīt un pilnveidot savas zināšanas un prasmes citos akadēmiskajos priekšmetos savā dzimtajā valodā, KAMĒR viņi apgūst jauno otro valodu. Tas pamatojas svarīgā bilingvālās izglītības premisā: pozitīva prasmju nodošana. Tas, ko bērns iemācās dzimtajā valodā, tiek pozitīvi pārnests uz jauno otro valodu, kad bērns to ir apguvis (Cummins, 1986, 1989). Lasīšanas, rēķināšanas, kritiskās domāšanas process, kā arī dabas zinātņu un sociālo zinību priekšmetos apgūtās zināšanas un prasmes nav jāapgūst otrreiz, gluži tāpat kā mēs, pieaugušie, varam iemācīties otro valodu, nemācoties vēlreiz lasīt, un arī bez vajadzības otrreiz mācīties vēsturi otrajā valodā.  

Bilingvālās izglītības jautājumā svarīgu lomu spēlē politika. Kaut arī bilingvālās izglītības mērķis ir ļaut bērniem ātri iemācīties savu otro valodu un atļaut viņiem šajā procesā turpināt akadēmisko izglītošanos, nacionālistiskās tendences Amerikas Savienotajās Valstīs un, iespējams, arī Latvijā liek daudziem slikti informētiem cilvēkiem secināt, ka mācīšana oficiālajā valodā ir visvēlamākā stratēģija viņu izglītības mērķu sasniegšanai. Tas it kā runā pretī intuīcijai, ka bērni jauno otro valodu iemācīsies daudz ātrāk, ja viņiem būs stingrs pamats savā dzimtajā valodā, un šī iemesla pēc daudzi noraida bilingvālo izglītību, kaut arī visā pasaulē pētījumos iegūtie pierādījumi liecina par bilingvālās izglītības efektivitāti (UNESCO, 1953; Saville & Troike, 1971; Modiano, 1968; Cummins, 1986, 1989; Krashen & Biber, 1988; J. Crawford, 2000).

....................................................................................................................................................

3.5. Kāda vieta ir atvēlēta otrās valodas mācīšanai bilingvālās izglītības programmā?   

Angļu valodas kā otrās valodas mācīšana ir pamata nostādne visās programmās, lai nodrošinātu otrās valodas apguvēju izglītības vajadzības Amerikas Savienotajās Valstīs. Tas ir svarīgākais elements tajās pilnībā bilingvālajās programmās, kur izglītības procesā tiek lietota dzimtā valoda, kamēr bērni pietiekami labi apgūst otro valodu, lai gūtu kādu labumu no izglītības otrajā valodā. Neatkarīgi no tā, vai bērni iemācās lasīt un rakstīt savā dzimtajā valodā, viņiem, neapšaubāmi, ir jāiemācās runāt un saprast angļu valodu.  

Pirms mēs analizējam, kā tiek mācīta angļu valoda kā otrā valoda, mums vajadzētu noskaidrot atšķirību starp konstruktīvisma un behaviorisma izglītības modeļiem. Konstruktīvisma pieejā uzsvars tiek likts uz nozīmes konstruēšanu, izmantojot bērnam jau zināmās lietas un kombinējot tās ar jaunām integrējamām zināšanām, jēdzieniem, un prasmēm (Reutzel & Cooter, 2000). Tā ir uz izglītojamo centrēta un ļoti kontekstualizēta pieeja. Šīs pieejas izpratnē valodas apguve sakņojas funkcijā. Prasmes tiek mācītas jēgpilnā kontekstā, nevis sastingušā, mākslīgā, izolētā un fragmentētā veidā. 

Pretstatā iepriekšminētajai pieejai redukcionisma, bīheiviorisma un prasmēs balstītie (skills-based) modeļi pievēršas mācību programmas elementu sadalīšanai vai fragmentācijai, lai izolētas prasmes un jēdzieni tiktu apgūti lineāras paradigmas ietvaros (Reutzel & Cooter, 2000).  Tradicionāli lielākā daļa skolēnu ir mācījušies otro valodu, izmantojot tādas uz gramatiku balstītas pieejas kā gramatikas-tulkošanas un audiolingvālās metodes, kuras skolēnus virza no daļējā uz veselo. Abas pieejas ir sastopamas Amerikas Savienotajās Valstīs, kur pedagogi dod priekšroku konstruktīvismam, bet politiķi – redukcionismam.  

Liela daļa no mums ir personīgajā pieredzē saskārušies ar šo pieeju. Mēs atceramies gramatikas-tulkošanas pieejas no svešvalodu kursiem, kurus mēs apguvām vidusskolā un augstskolā. Pēc Častēna domām (Chastain, 1975), mūsu dzimtā valodā ir vienmēr bijusi tas logs, caur kuru mēs apskatījām un salīdzinājām savas jaunās otrās valodas vārdu krājumu un gramatiku. Tā vietā, lai kļūtu funkcionāli, runājot un saprotot savu jauno otro valodu, mums labākajā gadījumā izdevās izpildīt rakstiskos gramatikas kontroldarbus, mēs tulkojām ar grūtībām, un tagad nepilnīgi saprotam lasīto (Crawford, 1994).

Audiolingvālā pieeja ir sakņota strukturālajā lingvistikā un behaviorisma psiholoģijā, kā rezultātā ir izstrādāta metodoloģija, kas balstās uz gramatikas secību, izmanto atdarināšanu un secīgi veidotu vingrinājumu iegaumēšanu, taču bez gramatikas-tulkošanas pieejai raksturīgās smagās gramatikas analīzes (Chastain, 1975).

3.5.1. Komunikatīvās pieejas

Pēdējo divdesmit gadu laikā pētījumu rezultāti ir izmainījuši mūsu priekšstatus par to, kā tiek apgūta otrā valoda un kā šo apguvi vislabāk sekmēt pamatskolas un vidusskolas klasēs. Ir notikusi būtiska paradigmas maiņa atsakoties no gramatikā balstītas pieejas valodas apguvei un pievēršoties tā sauktajām komunikatīvajām pieejām, kas saskan ar konstruktīvisma pieeju lasīt un rakstīt mācīšanā ar uzsvaru uz izpratni nevis izrunu (Crawford, 1994).

Komunikatīvās pieejas pamatā ir koncepcijas, teorijas un hipotēzes, kuras ir saplūdušas ar konstruktīvisma uzskatiem par darbošanos ar izpratni. Vigodskis (Vygotsky, 1978) definēja tuvākās attīstības zonu kā “attālumu starp faktisko attīstības līmeni, kuru nosaka neatkarīga problēmu atrisināšana, un potenciālo attīstības līmeni, kuru nosaka problēmu atrisināšana pieaugušo vadībā sadarbībā ar spējīgākiem vienaudžiem.” Šī svarīgā koncepcija uzsver mācīšanās sociālo dimensiju, kas izriet no mātes, skolotāju, vecāko brāļu un māsu un citu gādīgu cilvēku atbalsta. Šeit acīmredzamu lomu spēlē arī kooperatīvo mācību grupu kopīga nonākšana pie rezultāta. Konstruktīvisma paradigmā īpaši svarīgu vietu ieņem komunikatīvās pieejas izmantošana otrās valodas apguvē un lasīt un rakstīt mācīšanā.    

3.5.2. Pamata hipotēzes un principi  

Ir vairākas svarīgas hipotēzes un principi, kas Amerikas Savienotajās Valstīs nosaka pašreizējo praksi vairumā komunikatīvo pieeju otrās valodas apguvei. Savā klasiskajā ieguldījuma hipotēzē Krašens (Krashen, 1982) secina, ka valodas pilnveidošanās notiek tad, kad izglītojamie saņem saprotamu ieguldījumu vai tādu ieguldījumu, kas satur vārdu krājumu un struktūru nedaudz augstākā līmenī nekā jau apgūtais, atspoguļojot Vigodska raksturoto tuvējās attīstības zonu. Krašens (1981) sasaista ieguldījuma hipotēzi ar klusēšanas periodu, kas ir intervāls pirms runāšanas dzimtajā valodā vai otrajā valodā, kura laikā bērns ieklausās un iegūst izpratni par valodu, pirms sāk tajā runāt.  

.......................................................................................................................................................

Savā apguves-mācīšanās hipotēzē Krašens uzsver atšķirību starp to, kā zīdainis neapzināti apgūst mātes valodu un kā vidusskolas skolēns apzināti mācās savu otro – franču – valodu. Mēs apgūstam valodu neapzināti, izjūtot tās pareizību. No otras puses, valodas mācīšanās ir apzināts process, kas ietver gramatikas likumu zināšanu. Zīdainis, protams, gandrīz vienmēr veiksmīgi iegūst komunikatīvo kompetenci, kamēr vidusskolēns parasti to neiegūst (Crawford, 1994).

Saskaņā ar Krašena (1982) dabiskās kārtības hipotēzi, gramatikas struktūras tiek apgūtas paredzamā secībā, kur vieni elementi parasti tiek apgūti pirms citiem. Viņš secina, ka pirmās un otrās valodas apguves kārtība ir līdzīga, taču viņš neizdara secinājumu, ka ir nepieciešams vai vēlams mācīt valodu atbilstoši šai dabiskajai kārtībai vai jebkādai gramatiskajai secībai.  

Krašena (1982) novērōtāja hipotēze raksturo to, kā bērna apziņas novērotājs vai redaktors palīdz veikt korekcijas valodas producēšanas laikā runājot vai rakstot, taču tas sāk darboties tikai ar laiku; tas nenotiek parastas sarunas laikā klasē, un uzsvars tiek likts uz sacītā pareizību vai formu nevis uz saturu, izmantojot gramatikas likumu zināšanas.  

Šie nosacījumi palīdz ilustrēt iemeslus, kāpēc tik maz bērnu un pieaugušo iemācās saprast vai runāt svešvalodā uz gramatikas-tulkošanas vai audiolingvālo pieeju orientētā vidusskolā vai svešvalodu kursā augstskolā.  

Savā emocionālā filtra hipotēzē Krašens (1982) secina, ka vairāki emocionāli lielumi nosaka panākumus otrās valodas apguvē, to skaitā augsta motivācija, pašpārliecība un pozitīvs paštēls un, kas ir vissvarīgāk – neuztraucoša mācīšanās vide. Tādēļ ir svarīgi, lai skolotāji izvairītos radīt augstu spriedzi un, jo īpaši, pazemot skolēnus, kuri apgūst otro valodu 

Nesen veikta pētījuma rezultātā ir būtiski izmainījušās pedagogu koncepcijas par to, kā tiek apgūta otrā valoda un kā vislabāk veicināt valodas apguvi klasē; viens no svarīgākajiem konstatējumiem ir acīmredzamā līdzība starp pirmās un otrās valodas apguvi.  

· Nepilnīgas un nepareizas starpvalodas formēšana (Selinker, Swain & Dumas, 1975), kur lielākā daļa bērnu virzās cauri līdzīgām attīstības stadijām šajā nepilnīgajā valodā;  

· Līdzīga pārlabošanas loma gan pirmās, gan otrās valodas apguvē;  

· Atdarināšana – attīstības process, kurā bērni imitē valodas pratējus visās valodas dimensijās – mutiskajās un rakstiskajās – un pārbauda hipotēzes par šo valodu.  

Raksturojot savus uzskatus par atkārtotu atdarināšanu, Holdevejs (Holdaway, 1979) norāda, ka tas ir process, kurā jau Vigodska pieminētie pieaugušie un spējīgākie vienaudži, t.i., skolotāji un skolēni, kuriem attiecīgā valoda ir dzimtā valoda, izmanto bērna atbildēs ietverto informāciju, lai konstruētu, pielabotu un, visbeidzot, nojauktu sastatnes, kas veicina apguves progresu.   

Terels (Terrell, 1982) un Krašens un Terels (1983) tādēļ secina, ka mums vajadzētu raudzīties uz pārlabošanu kā uz negatīvu stimulu, kas paaugstina emocionālo filtru un uztraukuma līmeni otrās valodas apguvējos. Ja kļūdas netraucē izpratni, tad to labošanai otrās valodas programmā nav vietas, gluži tāpat kā gadījumā ar zīdaini, kurš apgūst mātes valodu. Bērna aprūpētāji var papildināt nepareizas vai nepilnīgas valodas formas, piemēram, “Es iet (Me go)” vai “Mincis dabū četras kājas (Kitty gots four feets)” un sacīt “Jā, tu ej (Yes, you go)” vai “Jā, Mincim ir četras kājas (Yes, Kitty has four feet)”.  Taču ir maz pierādījumu, ka šai papildināšanai būtu kāda pozitīva ietekme. Kļūdas ir brieduma trūkuma nevis nepareizības pazīmes; tās dabiski izzudīs atdarināšanas ceļā valodas apguves attīstības procesā (Crawford, 1994).

Šīs līdzības starp pirmās un otrās valodas apguvi nesaskan nedz ar gramatikas-tulkošanas, nedz ar audiolingvālo pieeju. Bērni, kuri mācās savu pirmo valodu, nepaļaujas uz gramatikas likumiem vai sistemātisku vārdu krājuma apguvi. Tā kā audiolingvālā pieeja liek uzsvaru uz agrīnu valodas producēšanu nevis uz klusēšanas periodu, turklāt uz pareizas valodas producēšanu nevis akceptējamu - kaut arī nenobriedušu un nepilnīgu – starpvalodu, un gramatisku secību nevis funkcijām un komunikatīvo kompetenci, šai pieejai ir visai maza līdzība ar to veidu, kā tiek veiksmīgi apgūta pirmā un otrā valoda.  

4. Galvenās pedagoģiskās stratēģijas otrās valodas apguvei: dabiskā pieeja  

No Krašena hipotēzēm un konstatētajām līdzīgajām iezīmēm pirmās un otrās valodas apguvē izriet, ka otrās valodas apguvē ir jāizmanto tādas pieejas, kas nodrošinātu saprotamu ieguldījumu, pievērstos būtiskām un interesantām tēmām nevis gramatikas likumsakarībām, un pieļautu klusēšanas periodu, nespiežot skolēniem jau agrīnā stadijā sākt producēt valodu. Šiem kritērijiem atbilstošas pieejas otrās valodas apguvei tiek klasificētas kā komunikatīvās pieejas.  Pamatskolas un vidusskolas klasēs vispiemērotākā ir dabiskā pieeja, un tā tiek plaši izmantota Amerikas Savienotajās Valstīs.  

Terela (1977) sākotnējā dabiskās pieejas koncepcijā tika izdalītas trīs būtiskas iezīmes:  

· Klases aktivitātes tika orientētas uz valodas apguvi, t.i., saziņu ar uzsvaru uz saturu, kā rezultātā valoda tiek neapzināti absorbēta, iegūstot pareizības sajūtu, taču bez precīzi formulētām gramatikas zināšanām;    

· Mutiskās kļūdas netika tiešā veidā izlabotas;  

· Skolēni drīkstēja atbildēt mērķa valodā, dzimtajā valodā, vai arī kombinēt abas valodas.  

Krašens un Terels (1983) vēlāk pievienoja vēl četrus principus, uz kuriem ir balstīta dabiskā pieeja valodas apguvei:  

· Izpratne iet pa priekšu producēšanai, tādēļ skolotājam ir vienmēr jārunā mērķa valodā, pievēršoties bērnus interesējošām tēmām un palīdzot bērniem saglabāt izpratni;   

· Producēšana parādās vairākās stadijās, sakot no neverbālas atbildes līdz par sarežģītai sarunai. Bērni var sākt runāt tad, kad viņi ir tam gatavi, un runas kļūdas netiek labotas, ja vien tās netraucē saziņu;  

· Mācību plānā ir ietverti komunikatīvi mērķi. Mācību programma sastāv no interesantām tēmām nevis gramatikas sekvencēm.  

· Aktivitātēm ir jābūt tādām, kas mazina uztraukumu, pazemina bērnu emocionālo filtru, un to skolotājs var panākt, izveidojot un saglabājot labas attiecības ar bērniem.  

Terela (1981) dabiskā pieeja izriet no trim valodas attīstības stadijām: 1) pirmsproducēšana (izpratne), 2) agrīnā producēšana un 3) runas veidošanās, kam seko vidējs valodas pārvaldīšanas līmenis.  

Pirmsproducēšanas stadija

Šajā pirmajā stadijā skolotājs sniedz aktuālu, interesantu un atbilstošu bērniem saprotamu ieguldījumu, runājot lēnām un lietojot žestus, lai saglabātu izpratni. Bērni var atbildēt ar fizisku kustību, galvas pamāšanu vai papurināšanu, parādīt uz attēliem vai priekšmetiem, sacīt “yes” vai “no”. Ir svarīgi, lai ieguldījums būtu dinamisks, dzīvs, izklaidējošs un saprotams. Ieguldījumu var papildināt ar konkrētiem priekšmetiem klasē un liela izmēra ilustrācijām un plakātiem (Crawford, 1994).

Agrīnās producēšanas stadija

Agrīnās producēšanas stadijā bērni sāk veidot no viena vārda sastāvošus izteikumus, sarakstus, un, visbeidzot, arī divu vārdu kombinācijas, piemēram, “mazs suns (little dog)” un “mājā (in house)”. Dažas no tām, kā, piemēram, “es patikt (me like)” un “grib nē (no want)”, ir gramatiski nepareizas un nepilnīgas. Saskaņā ar Krauforda (Crawford, 1986.) uzskatiem mums šīs kļūdas vajadzētu uztver kā brieduma trūkumu nevis kā nepareizības. Labu paraugu klātbūtnē šīs kļūdas ar laiku izzudīs tieši tāpat, kā mēs to novērojam pie mazuļiem, kuri apgūst mātes valodu.   

Runas veidošanās stadija 

Runas veidošanās stadijā bērni sāk veidot garākas, sarežģītākas, vārdu krājuma ziņā bagātīgākas un pareizākas valodas struktūras. Producēšanas spējas attīstās, sākot no īsām frāzēm, teikumiem, līdz dialogam, paplašinātai sarunai un stāstījumam. Šajā stadijā Terels iesaka tādas aktivitātes kā vārdu klasificēšanu, spēles, grupu diskusijas, parodijas, mākslu un mūziku, radio, TV, filmu fragmentus, attēlus, lasīšanu un anketu aizpildīšanu.  

Vidējas prasmes līmenis

Kad bērni sasniedz šo pakāpi, viņi ir gatavi saudzējošajai (sheltered) akadēmiskajai izglītībai otrajā, t.i., angļu, valodā, taču viņiem vēl joprojām tiek nodrošināta palīdzība un atbalsta struktūras, lai bērni nezaudētu izpratni par notiekošo.  

5. Komunikatīvās programmas saturs  

Saskaņā ar Krauforda atziņām (Crawford, 1994), skolotāji, kuri iestājas par pirmās personas vienkāršās tagadnes laika mācīšanu septiņus gadus vecam otrās valodas apguvējam pamatskolā, ar skepsi uztvers apgalvojumu, ka to pašu trīsgadīgam bērnam mājās māca vecāki. Protams, abi bērni spēj šo laiku lietot pareizi, un neviens no viņiem to nedara mācīšanas rezultātā. Tas mums, tāpat kā Krašenam, Terelam un citiem, liek izdarīt secinājumu, ka otrās valodas apguves programmu pamatā ir jābūt saturam nevis secīgiem gramatikas vingrinājumiem.  

Balstoties uz pieņēmumu, ka nepieciešamās valodas struktūras parādīsies un tiks dabiski apgūtas tematisku stundu kontekstā, otrās valodas komunikatīvā mācību programma parasti tiek organizēta ap dažādām tēmām, lai bērnus iepazīstinātu ar jaunu vārdu krājumu un interesantiem un noderīgiem jēdzieniem  (Terrell, 1981).

6. Citi izglītības programmu aspekti otrās valodas apguvējiem Amerikas Savienotajās Valstīs  

6.1. Mācību materiāli

Bilingvālās izglītības programmās spāniski runājošiem skolēniem ir pieejams ļoti bagātīgs mācību grāmatu klāsts spāņu valodā: lasīšanas, matemātikas, dabas zinātņu un sociālo zinību mācību grāmatas līdz pat sestajai klasei un vēl tālāk. Pēc apjoma un kvalitātes tās ir līdzvērtīgas mācību grāmatām angļu valodā. Runājot par lasāmajiem gabaliem, teksti ir līdzīgi, bet literatūras saturs un lasīšanas mācīšanas saturs ir lingvistiski un kulturāli piemērots spāniski runājošiem bērniem, kuri mācās spāņu valodā. Citos priekšmetos teksti galvenokārt ir augstvērtīgi tulkojumi no angļu valodas. Lasīšanas apguvei paredzētie materiāli dažreiz ir pieejami arī citās valodās, taču ierobežotā piedāvājumā, jo bērnu skaits ir neliels un tie ir izkliedēti pa visu valsti, kas apgrūtina bilingvālās izglītības programmu nodrošināšanu.  

Visefektīvākie materiāli angļu valodas kā otrās valodas mācīšanai ir lielformāta plakāti un lielas grāmatas (bērnu literatūras paraugu lielizmēra varianti). Skolotāji darbā klasēs daudz izmanto konkrētus priekšmetus. Mācību programmas saturs bērniem, kuri ir iestājušies bilingvālās izglītības programmās, ir tāds pats kā angliski runājošajiem bērniem, vienīgā atšķirība ir mācību valoda un tas, ka citu tautību bērni apgūst angļu valodu kā otro valodu.  

6.2. Skolotāju sagatavošana

Dažās pavalstīs pastāv formālas bilingvālo skolotāju sagatavošanas programmas. Piemēram, Kalifornijā visi skolotāji mācās, kā pasniegt angļu valodu kā otro valodu un kā mācīt programmas satura daļas ar saudzējošās (sheltered) metodes palīdzību. Turklāt viņi apgūst kultūras, kuras pārstāvēs viņu klases skolēni.  

Bilingvālajiem skolotājiem tiek izvirzītas papildu prasības. Viņiem ir jākārto pārbaudījumi, lai pierādītu, ka viņi saprot, runā, lasa un raksta gan angļu valodā, gan arī otrajā valodā, kurā viņi mācīs, kas parasti ir spāņu valoda. Viņu prasmēm ir jāatbilst četru ballu vērtējumam skalā no vienas (nepārvalda valodu) līdz piecām (dzimtā valoda) ballēm. Turklāt tiek pārbaudītas viņu zināšanas par tās valodas grupas kultūru, kuras pārstāvjus viņi mācīs. Visbeidzot, viņiem ir jāapmeklē visiem skolotājiem paredzētie kursi par mācību plāniem un metodēm, taču tie tiek pasniegti bilingvāli, t.i., gan angļu, gan arī otrajā valodā. Viņi iemācās, kā ir jāmāca priekšmets, kuru viņi ir licencēti mācīt abās valodās, un turklāt viņi apgūst, kādā veidā vēlāk ir jānodrošina bērnu pāriešana no dzimtās valodas uz angļu valodu kā mācību valodu. Viņu augstskolas pasniedzēji nevainojami pārvada gan angļu, gan arī otro valodu, un savus kursus viņi pasniedz abās valodās, bet studentiem ir jāizstrādā kursa darbi un, visbeidzot, jāiziet pedagoģiskā prakse abās valodās. Daudzās jomās sertificēti bilingvāli skolotāji saņem augstāku atalgojumu, un viņi vienmēr ir pirmie, kurus pieņem darbā.    

6.3. Labākā prakse Amerikas Savienotajās Valstīs  

· Neskatoties uz mazākumtautību bērnu izglītības programmu lielo dažādību Savienotajās Valstīs, mēs varam identificēt vispārpieņemtās labās prakses vairākas iezīmes:  

· Pārejas un saglabāšanas programmas bilingvālajā izglītībā, kas nodrošina mācību procesu dzimtajā valodā un angļu valodas kā otrās valodas mācīšanu, līdz bērni pāriet uz mācībām angļu valodā;  

· Īstmena modeļa izmantošana, lai maksimāli izmantotu bilingvālos skolotājus, kuru skaits ir nepietiekams, nodrošinātu bērniem nevainojamus angļu un spāņu valodas (vai citas dzimtās valodas) paraugus, un arī lai integrētu angliski runājošos bērnus un angļu valodas apguvējus skolas dienas laikā sastinguma mazināšanas nolūkos;  

· Komunikatīvo pieeju, kā, piemēram, dabiskās pieejas izmantošana, mācot angļu valodu kā otro valodu;  

· Saudzējoša (sheltered) mācību priekšmetu pasniegšanas pieeja vēl pēc tam, kad bērni ir pārgājuši uz angļu valodu kā mācību valodu;  

· Mācību grāmatas un mācību palīglīdzekļi dzimtajā valodā lasīšanas (ieskaitot literatūru), matemātikas, dabas zinātņu un sociālo zinību mācīšanai, kas pēc apjoma, secības un kvalitātes ir pielīdzināmi angļu valodā izdotajiem;  

· Skolotāju sagatavošanas programmas, kas pievēršas valodas, kultūras, otrās valodas mācīšanas jautājumiem, kā arī bilingvālās izglītības metodikai.  

7. LATVIJAS KONTEKSTS

Latvijas kontekstā pastāv vismaz četri unikāli faktori, kas ir kopīgi daudzu citu bijušās Padomju Savienības teritoriju pieredzei, bet unikāli attiecībā uz citām pasaules daļām: 1) latviešu valoda un kultūra nesen un pēkšņi kļuva par dominējošo Latvijā, iepriekšējās varas struktūras valodai un kultūrai iegūstot pakārtotu statusu; 2) lielākā daļa krieviski runājošo Latvijas iedzīvotāju, kā arī to, kuru dzimtā valoda ir lietuviešu, poļu, igauņu, vācu un čigānu valoda, ir ilglaicīgi Latvijas iedzīvotāji; 3) liels skaits etnisko latviešu lieliski pārvalda krievu valodu; 4) latviešu un krievu valodai ir atšķirīgs alfabēts. Jāsaka, ka pēdējā minētā atšķirība nav nepārvarama problēma – desmitiem tūkstošu bērnu no Korejas, Taizemes, Japānas, Arābu valstīm un pat Krievijas ir iestājušies bilingvālās izglītības programmās Amerikas Savienotajās Valstīs un veic pāreju no viena alfabēta uz otru 

Apvienoto Nāciju Attīstības Programmas un Eiropas Komisijas Delegācijas Latvijā finansēta procesa ietvaros Latvijas Republikas Naturalizācijas pārvalde izstrādāja valsts programmas koncepciju “Sabiedrības integrācija Latvijā” E. Vēbera redakcijā. Šī dokumentā 3. nodaļa, kas saucas “Izglītība, valoda un kultūra”, ir veltīta šo trīs jautājumu mijiedarbības rūpīgai izpētei Latvijā. Vairākus dokumentā ietvertos mērķus, kuri ietekmē bilingvālo izglītību, varētu rezumēt sekojoši:  

· Orientēt izglītību uz latviešu valodas apguvi tādā līmenī, kas ļautu jaunajai paaudzei “to brīvi lietot kā savstarpējās saziņas līdzekli”, vienlaikus veicinot “mazākumtautību identitātes saglabāšanu un integrāciju Latvijas sabiedrībā”;  

· Izveidot stabilu sabiedrību, kurai ir kopīga oficiālā valoda – latviešu valoda, vienlaikus atbalstot mazākumtautību valodu kopšanu;  

· Nodrošināt latvisko kultūrvērtību attīstīšanu, vienlaikus attīstot un aizsargājot citu tautu kultūrvērtības.    

Dokumentā tika atzīmētas arī vairākas problēmas un grūtības saistībā ar izglītības reformu ieviešanu, to skaitā nepietiekamais atalgojums skolotājiem, skolu konservatīvā orientācija, kur galvenā uzmanība tiek pievērsta zināšanu reproducēšanai nevis radošai un kritiskai domāšanai, nepietiekamais finansējums skolu ēku uzturēšanai un, jo īpaši, apkures nodrošināšanai, valstī izstrādātu mācību grāmatu un mācību materiālu trūkums kā latviešu, tā arī mazākumtautību valodās, kā arī nepārtrauktās problēmas saistībā ar atteikšanos no vecās sistēmas un tādas orientācijas izvēli, kura piederas straujajai demokrātijas attīstībai.  

Latvijas Republikas Izglītības likuma 9. pants atļauj mazākumtautību bērniem izglītoties “citā valodā”. Šī paša likuma 41. pants paredz, ka mazākumtautību bērnu izglītības programmās “iekļauj attiecīgās etniskās kultūras apguvei un mazākumtautību integrācijai Latvijā nepieciešamo saturu”. Grozījumi agrākajos noteikumos nosaka, ka vismaz divi mācību priekšmeti pamatskolas līmenī un trīs mācību priekšmeti vidusskolas līmenī ir jāmāca valsts valodā (IZM apkārtraksts Nr. 1-14-2, 1996). Šie noteikumi atspoguļo Izglītības un zinātnes ministrijas apņēmību ļaut bērniem saglabāt viņu dzimto valodu un kultūru, pat tad, kad bērns pievieno vai nostiprina latviešu valodu un kultūru. Latviešu valodas kā otrās valodas mācīšanas metodika netiek raksturota, taču, atsaucoties uz citviet minētajām grūtībām atteikties no tradicionālajā metodēm citu priekšmetu mācīšanā, var pieņemt, ka mācīšanas pieeja ir tradicionāla, vairumā gadījumu spēcīgu uzsvaru liekot uz gramatikas mācīšanu. Otrās valodas mācīšanas pieeja ir raksturota kā komunikatīva Āgenskalna pamatskolas daļējas pamatizglītības programmā (vācu valoda) un privātskolas “ĀBECE” programmā Rīgā.   

Ar 1999. gada Izglītības un zinātnes ministrijas rīkojumu Nr. 286 ir apstiprināts bilingvālās izglītības programmas paraugs ar četrām apakšprogrammām jeb modeļiem. Šie modeļi dod iespēju bērniem apgūt latviešu valodu un kultūru un arī “mācīties dzimto valodu un kultūru”. Visos modeļos ir paredzēts mācīt “bilingvāli”, kaut arī netiek raksturota metodoloģija, ar kuru ir paredzēts nodrošināt šo bilingvālo mācību procesu. Rīgas 1. tehniskā liceja un Liepas pamatskolas programmu aprakstos tiek norādīts, ka bilingvālā izglītība tiek sniegta divās valodās – latviešu un krievu.  

Latviešu valodu un kultūru ir paredzēts mācīt 2 līdz 4 stundas nedēļā no 1. līdz 3. klasei un 4 stundas nedēļā no 4. līdz 9. klasei; šis stundu skaits šķiet visai minimāls, ja bērniem ir jāiemācās latviešu valoda. Dažos, bet ne visos modeļos ir paredzēts mazākumtautības valodā mācīt dzimto valodu, matemātiku un dabas zinātnes. Atsevišķu klašu līmenī dzimtajā valodā tiek mācīta mūzika, vizuālā māksla, rokdarbi un sports, kaut arī šos priekšmetus, iespējams, jau daudz ātrāk varētu mācīt latviešu valodā. Četru modeļu aprakstos tiek norādīts uz vecāku izvēles iespējām, taču nav skaidrs, kā to ir iespējams īstenot gadījumā, ja vienas skolas skolēnu vecāki nevar savā starpā vienoties par to, kuru modeli īstenot attiecīgajā skolā.  

Visbeidzot, Latvijas krievu mācībvalodas skolu atbalsta asociācija (LAŠOR) ir izstrādājusi politikas priekšlikumu, lai turpinātu četrus pamatizglītības modeļus arī vidusskolas līmenī, kaut arī likums nosaka, ka mācību valoda vidusskolās ir latviešu valoda.   

2001. gada izdotajā IZM instrukcijā Nr.8 tiek minētas tālākizglītības programmas skolotājiem, lai sagatavotu viņus darbam bilingvālajās izglītības programmās, taču šo programmu saturs netiek raksturots. Rīgas 17. vidusskolas mācību programmas aprakstā ir norādīts, ka ir nepieciešams uzlabot skolotāju latviešu valodas prasmi.  

IETEIKUMI

Zemāk sniegtie vispārīgie ieteikumi atspoguļo Latvijas bilingvālās izglītības kontekstu, pedagogu pieredzi citās valstīs, kā arī teoriju, kas tiek pamatota ar pētījumu rezultātiem. Ieteikumi ir iedalīti trijās tematiskās grupās: izglītības politika, mācību programmas un metodes, skolotāju sagatavošana.   

Izglītības politika

	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju precīzāk definēt “bilingvālo” mācību procesu, jo šis termins tiek lietots attiecībā uz visiem četriem modeļiem.



	Pamatojums:
	Pastāv ļoti daudzas pieejas bilingvālajai izglītībai – paralēlā metode, divu valodu metode un daudzas citas, no kurām dažas ir iedarbīgas, bet citas nav; bilingvālā izglītība nenozīmē mācīt bērnus dzimtajā valodā un otrajā valodā, bet gan – mācīt bērnus dzimtajā valodā, kamēr viņi apgūst latviešu valodu kā savu otro valodu. 



	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju integrēt bērnus, kuri labi pārvalda latviešu valodu, un tos, kuri runā mazākumtautības valodā, vismaz uz nepilnu mācību dienu un pat bilingvālās izglītības programmā. 



	Pamatojums:
	Mazākumtautību bērni pat pirmajā klasē, kur viņi apgūst mācību priekšmetus dzimtajā valodā, iemācīsies latviešu valodu daudz ātrāk, ja viņi būs kopā ar bērniem, kuri prot latviešu valodu, sporta, mūzikas, vizuālās mākslas un rokdarbu stundās; to ir iespējams panākt, izmantojot iepriekš raksturoto Īstmena modeli. 




Mācību programmas un mācīšanas metodes 

	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju pievērst lielāku uzmanību saziņai nevis gramatikai, iestrādājot dabisko pieeju latviešu valodas kā otrās valodas programmās. 



	Pamatojums:
	Otrās valodas apguve ir līdzīga dzimtās valodas apguvei; formālas gramatikas zināšanas nav nozīmīgs faktors, kamēr skolēni nav sasnieguši vismaz vidēju runas prasmes līmeni otrajā valodā. Tradicionālās gramatikas-tulkošanas un audiolingvālās pieejas nav iedarbīgas, jo tās nemāca skolēnus saprast citu valodu un runāt tajā.



	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju, saskaņā ar iepriekšminētajām bilingvālās izglītošanas pieejām, mācīt latviešu valodā ļoti konkrētas mākslas, mūzikas, sporta jomas, pārejot pie mazāk konkrētām matemātikas un dabas zinātņu jomām, un visbeidzot – lielākā mērā abstraktajām sociālajām zinībām.



	Pamatojums:
	Šīs ļoti konkrētās un mazāk konkrētās mācību programmas jomas var ļoti veiksmīgi mācīt latviešu valodā sākot jau ar pirmo klasi un izmantojot saudzējošās (sheltered) mācību pieejas. 




Skolotāju sagatavošana

	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju iekļaut visu priekšmetu un visu līmeņu skolotāju sagatavošanas programmās otrās valodas mācīšanas stratēģijas un priekšmetu mācīšanu pēc saudzējošās (sheltered) metodes; līdzīgas attīstības iespējas ir jāparedz arī skolotāju tālākizglītības programmās. 



	Pamatojums:
	Pat nebilingvālajiem skolotājiem ir svarīga loma, atbalstot latviešu valodas prasmes pilnveidošanu mazākumtautības skolēnos, kuri ir pārgājuši uz latviešu mācību valodu.



	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju palielināt atalgojumu tiem skolotājiem, kuri teicami pārvalda latviešu valodu un kultūru un otro valodu un kultūru.



	Pamatojums:
	Tādā veidā tiek atzīta kā vērtība bilingvisms un bikulturālisms, un tas stimulē skolotājus pilnveidot otrās valodas un kultūras prasmes.



	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju izveidot karjeras kāpnes uz bilingvālā skolotāja amatu, ieviešot bilingvāla paraprofesionāļa amatu, kurš nodrošinās mācības dzimtajā valodā vai atbalstu dzimtajā valodā monolingvālu latviešu skolotāju klasēs un viņu pārraudzībā.



	Pamatojums:
	Paraprofesionāļi var sniegt mācību atbalstu dzimtajā valodā tad, kad nav pieejams bilingvāls skolotājs; turklāt viņi tiek mudināti pabeigt izglītošanās procesu un pašiem kļūt par bilingvāliem skolotājiem. 


Bez tam tiek piedāvāti ieteikumi iespējamām izmaiņām četros Izglītības un zinātnes ministrijas piedāvātajos modeļos:  

	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju  palielināt latviešu valodas kā otrās valodas stundu skaitu līdz 5 stundām nedēļā visās klasēs visos četros modeļos.  



	Pamatojums:
	Pat ja bērni apgūst akadēmiskos priekšmetus dzimtajā valodā, viņiem katru dienu ir nepieciešamas latviešu valodas nodarbības, kurās tiek izmantota komunikatīvā pieeja. 



	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju mācīt matemātiku un dabas mācību dzimtajā valodā 1. un 2. klasē visos četros modeļos. 



	Pamatojums:
	Matemātika un dabas mācība ir akadēmiski priekšmeti, kurus bērniem būs grūti izprast latviešu valodā, kamēr viņi vēl tikai apgūst latviešu valodu kā otro valodu.

 

	Ieteikums:
	Apsvērt iespēju skolotājiem pielietot saudzējošās stratēģijas, lai bērni nezaudētu izpratni par priekšmetu, kad viņi ir pārgājuši uz latviešu mācību valodu, kuru viņi vēl tikai pilnveido. 



	Pamatojums:
	Arī pēc tam, kad skolēni ir gatavi apgūt akadēmiskos priekšmetus latviešu valodā, viņu valoda vēl nav tik spēcīga kā tiem bērniem, kuriem latviešu valoda ir dzimtā valoda; viņiem ir nepieciešams atbalsts.




